ΚΕΙΜΕΝΟ 21 (XXI)
ΠΩΣ ΠΗΡΕ ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΤΟΥ ΤΟ PISAURUM


1. ΠΡΩΤΟΤΥΠΟ ΚΕΙΜΕΝΟ

Brenno   duce   Galli,   apud   Alliam   flumen   deletis   legionibus   Romanorum,   everterunt   urbem   Romam   praeter    Capitolium,   pro   quo   immensam   pecuniam acceperunt.   Tum   Camillus,   qui   diu   apud   Ardeam in   exilio   fuerat   propter   Veientanam praedam   non aequo   iure   divisam,   absens   dictator   est   factus;  is Gallos   iam   abeuntes   secutus   est:  quibus   interemptis aurum   omne   recepit.   Quod   illic   appensum   civitati  nomen   dedit:  nam   Pisaurum   dicitur,   quod    illic   aurum   pensatum est.   Post   hoc   factum   rediit   in  exilium,   unde   tamen   rogatus   reversus   est.


2. ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΚΕΙΜΕΝΟΥ

Οι Γαλάτες με αρχηγό το Βρέννο, αφού κατατρόπωσαν τις Ρωμαϊκές λεγεώνες[footnoteRef:0] κοντά στον Αλλία ποταμό, κατέστρεψαν εντελώς τη πόλη Ρώμη εκτός από το Καπιτώλιο, για το οποίο δέχτηκαν ως αντάλλαγμα τεράστιο χρηματικό ποσό. Τότε ο Κάμιλλος, που είχε παραμείνει εξόριστος κοντά στην Αρδέα για πολύ καιρό, εξαιτίας της λείας από τους Βηίους, που δεν είχε μοιραστεί ακριβοδίκαια, εκλέχτηκε δικτάτορας αν και βρισκόταν μακριά· αυτός ακολούθησε τους Γαλάτες, που/ενώ αποχωρούσαν ήδη· αφού τους εξολόθρευσε πήρε πίσω όλο το χρυσάφι. Επειδή αυτό ζυγίστηκε εκεί, έδωσε το όνομα στην πολιτεία· ονομάζεται δηλαδή Πίσαυρο, γιατί το χρυσάφι ζυγίστηκε εκεί. Μετά από αυτήν την πράξη (το γεγονός αυτό) γύρισε στην εξορία, απ’ όπου όμως επέστρεψε αφού τον παρακάλεσαν. [0:  τις λεγεώνες των Ρωμαίων] 


3. ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ 
[bookmark: _Toc111340434]Α΄ κλίση : pecunia, praeda, Roma, Ardea, Alia 
Β΄ κλίση : Brennus, Gallus, Romanus, Capitolium, Camillus, exilium, Pisaurum, aurum (χωρίς πληθυντικό) 
Γ΄ κλίση : dux – ducis(α), flumen – fluminis(ουδ), legio – legionis(θ), urbs – urbis(θ), ius – iuris(ουδ), dictator – dictatoris(α), civitas – civitatis(θ), nomen – nominis(ουδ) 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 
· Δεν σχηματίζουν πληθυντικό αριθμό : Roma, Ardea, Alia, Brennus, Capitolium, Camillus, Pisaurum. 
· Το ουσιαστικό aurum δεν σχηματίζει πληθυντικό αριθμό ως όνομα μετάλλου στο κείμενο μερικούς ενότητας. Μερικούς μπορεί να σχηματιστεί πληθυντικός αριθμός aura = χρυσά αντικείμενα. Η συνεκφορά aurum omne δεν σχηματίζει πληθυντικό. 
· Το ουσιαστικό civitas – civitatis σχηματίζει τη γενική πληθυντικού με δύο τρόπους : civitatum & civitatium
· Σύμφωνα με μερικούς φιλολόγους το pecunia δεν σχηματίζει πληθυντικό αριθμό.



4. ΕΠΙΘΕΤΑ 
	Δευτερόκλιτα :
	aequus – a – um 
immensus – a – um
Veientanus – a – um 

	Τριτόκλιτα:
	omnis – is - e





5. ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
qui – quae – quod → αναφορική
is – ea – id → οριστική- δεικτική
hic – haec – hoc → δεικτική



6. ΡΗΜΑΤΑ 
	[bookmark: _Toc111340429]Α΄ Συζυγία

	do
	dedi
	datum
	dare

	rogo
	rogavi
	rogatum
	rogare

	pensor
	pensatus sum
	-
	pensari

	[bookmark: _Toc111340430]Β΄ Συζυγία

	deleo
	delevi
	deletum
	delēre

	[bookmark: _Toc111340431]Γ΄ Συζυγία

	everto
	everti
	eversum
	evertere

	accipio (15)
	accepi
	acceptum
	accipere

	divido
	divisi
	divisum
	dividere

	facio (15)
	feci
	factum
	facere

	fio
	factus sum
	-
	fieri

	sequor (αποθετικό)
	secutus sum
	-
	sequi

	interimo
	interemi
	interemptum
	interimere

	recipio (15)
	recepi
	receptum
	recipere

	appendo
	appendi
	appensum
	appendere

	dico
	dixi
	dictum
	dicere

	revertor (ημιαποθετικό)
	reverti
	-
	reverti

	revertor (αποθετικό) 
	reversus sum
	-
	reverti 

	[bookmark: _Toc111340432]Δ΄ Συζυγία

	abeo
	abii(-ivi)
	abitum
	abire

	redeo
	redii(-ivi)
	reditum
	redire

	ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΡΗΜΑ

	sum
	fui
	- 
	esse

	absum
	afui
	-
	abesse



ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
· To ρήμα sum δεν σχηματίζει μετοχή ενεστώτα. Όμως το ρήμα absum που είναι σύνθετό του, σχηματίζει μετοχή ενεστώτα absens (absentis). 
· Τα ρήματα accipio, facio, recipio ανήκουν στα λεγόμενα «15» της τρίτης συζυγίας.
· Το ρήμα revertor  στο κείμενο είναι αποθετικό. 





ΧΡΟΝΙΚΕΣ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ 

	Praesens
	evertunt
	accipiunt
	est

	Imperfectum
	evertebant
	accipiebant
	erat

	Futurum
	evertent
	accipient
	erit

	Perfectum
	everterunt & evertere
	acceperunt & accepere
	fuit

	Plusquamperfectum
	everterant
	acceperant
	fuerat

	Futurum exactum
	everterint
	acceperint
	fuerit



	Praesens
	fit
	sequitur
	recipit

	Imperfectum
	fiebat
	sequebatur
	recipiebat

	Futurum
	fiet
	sequetur
	recipiet

	Perfectum
	factus est
	secutus est
	recepit

	Plusquamperfectum
	factus erat
	secutus erat
	receperat

	Futurum exactum
	factus erit
	secutus erit
	receperit




	Praesens
	dat
	dicitur
	pensatur

	Imperfectum
	dabat
	dicebatur
	pensebatur

	Futurum
	dabit
	dicetur
	pensabitur

	Perfectum
	dedit
	dictum est
	pensatum est

	Plusquamperfectum
	dederat
	dictum erat
	pensatum erat

	Futurum exactum
	dederit
	dictum erit
	pensatum erit



	Praesens
	redit
	revertitur

	Imperfectum
	redibat
	revertebatur

	Futurum
	redibit
	revertetur

	Perfectum
	rediit
	reversus est

	Plusquamperfectum
	redierat
	reversus erat 

	Futurum exactum
	redierit
	reversus erit






7. ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ

	ΘΕΤΙΚΟΣ 
	ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ 
	ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ 

	immensus – a – um 

	immensior – ior – ius 

	immensissimus – a – um


	aequus – a – um 

	aequior – ior – ius 

	aequissimus – a – um 

	diu 
	diutius
	diutissime 



	ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΤΥΠΩΝ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 

	ΘΕΤΙΚΟΣ 
	ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ 
	ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ 

	immensam
	immensiorem
	immensissimam

	aequo
	aequiore
	aequissimo



8. ΔΕΥΤΕΡΕΥΟΥΣΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ 

· “Pro … acceperunt” : δευτερεύουσα  αναφορική προσδιοριστική στο Capitolium, κρίσης, εισάγεται με την εμπρόθετη αναφορική αντωνυμία, pro quo, εκφέρεται με οριστική - acceperunt, γιατί δηλώνει το πραγματικό –αντικειμενικό  γεγονός. 

· “qui … divisam” : δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική στο Camillus, κρίσης, εισάγεται  με την αναφορική αντωνυμία qui, εκφέρεται με οριστική  fuerat γιατί δηλώνει το πραγματικό -αντικειμενικό γεγονός 

· [bookmark: _Toc111340438]“quod … est” : δευτερεύουσα επιρρηματική αιτιολογική πρόταση, κρίσης, εισάγεται με τον αιτιολογικό σύνδεσμο quod, εκκφέρεται με οριστική παρακειμένου(γιατί εξαρτάται από ενεστώτα) pensatum est γιατί δηλώνει  πραγματική -αντικειμενική αιτιολογία, εκφράζει το προτερόχρονο σε σχέση με το ρήμα της κύριας πρότασης, λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας στο ρήμα της κύριας πρότασης dicitur.  

· “unde … est” : δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική στο «in exilium», κρίσης,  εισάγεται: με το αναφορικό επίρημα unde, εκφέρεται με οριστική reversus est γιατί δηλώνει το πραγματικό -αντικειμενικό γεγονός 





9. ΘΕΩΡΙΑ ΤΟΥ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ 

Α. Ο χρόνος των μετοχών (θυμίζουμε από την ύλη της Β΄ Λυκείου).
- Μετοχές στα λατινικά σχηματίζουν τρεις χρόνοι : ο Ενεστώτας, ο Μέλλοντας και ο Παρακείμενος. Οι μετοχές ενεστώτα και μέλλοντα είναι ενεργητικής φωνής ενώ η μετοχή παρακειμένου είναι παθητικής φωνής. Σε σχέση με το χρόνο του ρήματος δηλώνουν : 
- Η μετοχή ενεστώτα το σύγχρονο 
-Η μετοχή μέλλοντα το υστερόχρονο
-Η μετοχή παρακειμένου το προτερόχρονο 
Παραδείγματα : 
ΜΕΤΟΧΗ ΕΝΕΣΤΩΤΑ – ΠΡΑΞΗ ΣΥΓΧΡΟΝΗ 
ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ
	pugnans cadit
	πέφτει πολεμώντας (ενώ πολεμάει)

	pugnans cecidit
	έπεσε πολεμώντας (ενώ πολεμούσε) 

	pugnans cadet 
	θα πέσει πολεμώντας (ενώ θα πολεμάει)






ΜΕΤΟΧΗ ΜΕΛΛΟΝΤΑ – ΠΡΑΞΗ ΜΕΤΑΓΕΝΕΣΤΕΡΗ  
ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ 
	moriturus tremit
	τρέμει καθώς πρόκειται να πεθάνει

	moriturus tremuit
	έτρεμε καθώς επρόκειτο να πεθάνει

	moriturus tremet 
	θα τρέμει καθώς θα πρόκειται να πεθάνει



ΜΕΤΟΧΗ ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΥ – ΠΡΑΞΗ ΠΡΟΓΕΝΕΣΤΕΡΗ ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ 
	vulneratus cadit
	πέφτει αφού πληγώθηκε

	vulneratus cecidit
	έπεσε αφού πληγώθηκε

	vulneratus cadet 
	θα πέσει αφού πληγωθεί 





Β. Απόλυτη αφαιρετική
-Όπως γνωρίζουμε και από την αρχαία ελληνική γλώσσα μια μετοχή μπορεί να είναι συνημμένη ή απόλυτη. Όταν είναι συνημμένη τότε η μετοχή βρίσκεται στην ίδια πτώση με το υποκείμενό της. Όταν όμως, είναι απόλυτη στην αρχαία ελληνική γλώσσα η μετοχή είναι συνήθως σε πτώση γενική. 
-Όσον αφορά στην λατινική γλώσσα, όταν η μετοχή είναι απόλυτη (δηλαδή όταν δηλαδή το υποκείμενο της μετοχής δεν έχει καμία σχέση με το υποκείμενο ή αντικείμενο του ρήματος της πρότασης) τότε η μετοχή και το υποκείμενό της τίθενται κατά κανόνα σε πτώση αφαιρετική → έτσι η μετοχή αυτή ονομάζεται αφαιρετική απόλυτη. 
-Η αφαιρετική απόλυτη ως μετοχή διατηρεί κανονικά την επιρρηματική της σημασία, π.χ. στο κείμενο είχαμε το deletis που είναι επιρρηματική χρονική μετοχή αφαιρετική απόλυτη. 
-Παράδειγμα : Tarquinio Superbo regnante Pythagoras in Italiam venit (= O Πυθαγόρας ήρθε στην Ιταλία ενώ βασίλευε ο Ταρκύνιος ο Υπερήφανος) : 
→  regnante : αφαιρετική απόλυτη χρονική μετοχή 
→ Tarquinio : υποκείμενο μετοχής 
→ Pythagoras : υποκείμενο ρήματος 
- Παράδειγμα :  Romani urbe capta arcem tamen retinuerunt (=  Οι Ρωμαίοι κράτησαν την ακρόπολη, αν και η πόλη είχε καταληφθεί από τους Γαλάτες) : 
	→ capta : αφαιρετική απόλυτη εναντιωματική μετοχή 
	→ urbe : υποκείμενο μετοχής 
	→ Romani : υποκείμενο ρήματος
- Η χρήση της απόλυτης μετοχής στη λατινική γλώσσα είναι πολύ πιο συχνή απ’ ό,τι στην αρχαία ελληνική, γιατί η λατινική δεν διαθέτει ενεργητική μετοχή για το παρελθόν. Όταν δηλαδή έχουμε μια δευτερεύουσα επιρρηματική πρόταση που αναφέρεται στο παρελθόν και το ρήμα της είναι σε ενεργητική φωνή, αυτήν την πρόταση δεν μπορούμε να την κάνουμε μετοχή διατηρώντας την ενεργητική σύνταξη· είμαστε υποχρεωμένοι να μετατρέψουμε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική. 
Παραδείγματα : 
Αρχαία ελληνικά : Ἐπεί ταῦτα εἶπε, ἀπῆλθε →  Ταῦτα εἰπών ἀπῆλθε. 
Λατινικά : Cum has res dixisset, discessit (=αφού είπε αυτά τα πράγματα αποχώρησε) → His rebus dictis discessit (αφού ειπώθηκαν αυτά τα πράγμα από αυτόν, αποχώρησε.
Δηλαδή το αντικείμενο του dixisset το res, έγινε υποκείμενο στη μετοχή και μπήκαν και τα δύο σε αφαιρετική (rebus dictis). 

- Η απόλυτη αφαιρετική διαχωρίζεται σε τρεις περιπτώσεις :
Α) στη γνήσια αφαιρετική απόλυτη
Β) στη νόθη αφαιρετική απόλυτη
Γ) στην ιδιόμορφη αφαιρετική απόλυτη

-Γνήσια αφαιρετική απόλυτη : ονομάζουμε την αφαιρετική απόλυτη μετοχή που το υποκείμενό της δεν έχει καμία σχέση με τους κύριους όρους της πρότασης. Π.χ. : Fuerat Paetus in patribus eius et, occiso Scriboniano, Romam trahebatur (=  ο Παίτος είχε πάει με το μέρος του και, αφού σκοτώθηκε ο Σκριβωνιανός, οδηγήθηκε σιδηροδέσμιος στη Ρώμη).
→ occiso : επιρρηματική χρονική μετοχή αφαιρετική απόλυτη 
→ Scriboniano : υποκείμενο της μετοχής. 

-Nόθη αφαιρετική απόλυτη : ονομάζουμε την απόλυτη μετοχή που το ποιητικό της αίτιο (που εννοείται και που είναι και το λογικό της υποκείμενο) ταυτίζεται με το υποκείμενο ή αντικείμενο του ρήματος της πρότασης. Π.χ. Galli, deletis legionibus Romanorum, everterunt urbem Romam. 
→  Galli : υποκείμενο του ρήματος 
→ deletis : αφαιρετική απόλυτη χρονική μετοχή νόθη. 
→ legionibus : υποκείμενο μετοχής 
→ a Gallis : εννοείται ως ποιητικό αίτιο της μετοχής (μας δηλώνει από ποιους εξολοθρευτήκαν οι ρωμαϊκές λεγεώνες) και έτσι ταυτίζεται με το υποκείμενο του ρήματος, άρα η μετοχή είναι νόθη. 
- Η χρήση της νόθης αφαιρετικής απόλυτης είναι αρκετά διαδεδομένη στη λατινική, ενώ απουσιάζει από την αρχαία ελληνική. Η ύπαρξή της στη λατινική οφείλεται στο γεγονός ότι η λατινική δε διαθέτει ενεργητική μετοχή που να δηλώνει το προτερόχρονο· αυτό δηλώνεται μόνο με την μετοχή του παρακειμένου που βρίσκεται μόνο στην παθητική φωνή. Όταν η νόθη αφαιρετική απόλυτη αναλυθεί σε δευτερεύουσα πρόταση τότε η σύνταξη από παθητική θα μετατραπεί σε ενεργητική. 
- Ιδιόμορφη (ή ατελής) αφαιρετική απόλυτη : ονομάζεται το λεκτικό σύνολο σε πτώση αφαιρετική που αποτελείται από ένα κύριο όνομα και ένα επίθετο ή ουσιαστικό που δηλώνει : 
→ αξίωμα ή τίτλο π.χ.	rex, dux, imperator, consul
→ ιδιαίτερη σχέση, επάγγελμα, ικανότητα π.χ. idex, socius
→ ηλικία π.χ. puer, adulescens, senex
→ ιδιαίτερη θέση ή κατάσταση π.χ. adversus, inscius
Παραδείγματα :  
→ Brenno duce Galli…. =  όταν ήταν αρχηγός ο Βρέννος οι Γαλάτες ….
→ Patre imperatore …. = όταν ήταν ο πατέρας στρατηγός… 
→ Catone vivo …. =  όταν ζούσε ο πατέρας….
→ Gaio Antonio et Cicerone consulibus …. = όταν ήταν ύπατοι ο Γάιος Αντώνιος και ο Κικέρωνας …. 
-Η ύπαρξη και η χρήση της ιδιόμορφης αφαιρετικής απόλυτης οφείλεται στο γεγονός ότι το ρήμα sum δεν διαθέτει μετοχή ενεστώτα, ενώ θα έπρεπε κανονικά να χρησιμοποιείται στα παραπάνω παραδείγματα. Έτσι αυτή αποτελείται από ένα υποκείμενο και ένα κατηγορηματικό προσδιορισμό. Για τα ανωτέρω παραδείγματα : 
→ Υποκείμενο : Brenno, Patre, Catone, Gaio Antonio , Cicerone
→ Κατηγορηματικός προσδιορισμός : duce, imperatore, vivo , consulibus 
- Για όλα τα παραπάνω παραδείγματα θα μπορούσαμε να συμπληρώσουμε μια μετοχή ενεστώτα του sum που όμως δεν υπάρχει, γι’ αυτό και αφαιρετική αυτή ονομάζεται ιδιόμορφη ή ατελής. 
- Άλλα παραδείγματα :	  
α)  Cicerone puero hoc accidit = όταν ο Κικέρωνας ήταν παιδί αυτό συνέβη 
Υποκείμενο : Cicerone
Κατηγορηματικός : puero
β) Cicerone consule hoc accidit = όταν ο Κικέρωνας ήταν παιδί αυτό συνέβη 
Υποκείμενο : Cicerone
Κατηγορηματικός : consule
γ) Cicerone vivo hoc accidit = όταν ο Κικέρωνας ήταν ζωντανός αυτό συνέβη 
Υποκείμενο : Cicerone
Κατηγορηματικός : vivo



10. ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ 

Ι. Να μετατραπούν οι προτάσεις που έχουν πλάγια γράμματα σε μετοχικές με απόλυτη αφαιρετική· να δηλωθεί το ποιητικό αίτιο όπου χρειάζεται. Π.χ.  Galli urbem occupaverunt; Romani discesserunt =  Urbe occupata a Gallis Romani discesserunt. 
Galli pecuniam acceperunt;  Galli abierunt (accipio, -cepi, -ceptum, - cipere, 3)
Galli legiones deleverunt;  Galli urbem Romam everterunt.
Camillus Gallos interemit;  Camillus aurum recepit (interimo – interemi – interemptum – interimere, 3)
Antonius Catilinam vicit;  Roma servata est. (vinco – vici – victum – vincere, 3)
Miles pedes animadvertit;  Miles Claudium extraxit (animadverto –verti, -versum, -vertere, 3)
Hercules Cacum interfecit;  Incolae Herculem honoraverunt (interficio, -feci, -fectum, -ficere, 3)

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Galli pecuniam acceperunt;  Galli abierunt (accipio, -cepi, -ceptum, - cipere, 3)
→ Pecunia accepta Galli abierunt.

Galli legiones deleverunt;  Galli urbem Romam everterunt.
→ Legionibus deletes Galli urbem Romam everterunt. 

Camillus Gallos interemit;  Camillus aurum recepit
→ Gallis interemptis Camillus aurum recepit.

Antonius Catilinam vicit;  Roma servata est.
→ Catalina victo ab Antonio Roma servata est. 

Miles pedes animadvertit;  Miles Claudium extraxit
→ Pedibus animadversis miles Claudium extraxit.

Hercules Cacum interfecit;  Incolae Herculem honoraverunt.
→ Caco interfecto incolae Herculem honoraverunt. 



II. Να μετατραπούν οι προτάσεις που έχουν πλάγια γράμματα στην ιδιόμορφη απόλυτη αφαιρετική π.χ. Brennus duc Gallorum erat. Galli Romam everterunt = Brenno duce Galli Romom everterunt.
Cicero et Antonius consules erant. Catilina contra patriam coniuravit.
Caesar imperator erat. Bellum Gallicum gestum est.

Cato (-onis) vivus erat. Bellum cum Perse gestum est. 
Juno (-onis) invita erat. Aeneas in Italiam navigavit (invitus αντίθετος, παρά τη θέληση)
Pater inscius erat. Filius domo abiit (inscius αυτός που δε γνωρίζει)

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Cicero et Antonius consules erant. Catilina contra patriam coniuravit.
→ Cicerone et Antonio consulibus Catilina contra partiam coniuravit. 

Caesar imperator erat. Bellum Gallicum gestum est.
→ Caesare imperatore bellum Galicum gestum est. 

Cato (-onis) vivus erat. Bellum cum Persae gestum est. 
→ Catone vivo belum cum Perse gestum est. 

Juno (-onis) invita erat. Aeneas in Italiam navigavit.
→ Junone invita Aeneas in Italiam navigavit. 

Pater inscius erat. Filius domo abiit.
→ Patre inscio filius domo abiit. 

III. Να χαρακτηριστούν από συντακτική άποψη όλες οι μετοχές του κειμένου (αιτιολογικές, χρονικές κτλ· βλ. το προηγούμενο μάθημα). 

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

· deletis :  επιρρηματική χρονική μετοχή, νόθη, αφαιρετική απόλυτη με υποκείμενο το legionibus – ως μετοχή παρακειμένου δηλώνει το προτερόχρονο σε σχέση με το ρήμα· λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου  στο ρήμα της πρότασης everterunt. 
· absens :  επιρρηματική εναντιωματική μετοχή συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος Camillus – ως μετοχή ενεστώτα δηλώνει το σύγχρονο σε σχέση με το ρήμα· λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός της εναντίωσης στο ρήμα est factus. 
· divisam : επιθετική μετοχή, συνημμένη στο praedam- ως μετοχή παρακειμένου δηλώνει το προτερόχρονο σε σχέση με το ρήμα· λειτουργεί ως επιθετικός προσδιορισμός στο praedam. 
· abeuntes : επιρρηματική χρονική μετοχή, συνημμένη στο αντικείμενο του ρήματος το  Gallos – ως μετοχή ενεστώτα δηλώνει το σύγχρονο σε σχέση με το ρήμα· λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρήμα secutus est.
· Interemptis : επιρρηματική χρονική μετοχή, νόθη, αφαιρετική απόλυτη με υποκείμενο το quibus – ως μετοχή παρακειμένου δηλώνει το προτερόχρονο σε σχέση με το ρήμα··  λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου  στο ρήμα της πρότασης recepit.
 
IV. Να μεταφραστούν στα λατινικά οι προτάσεις : 
Αφού έσυρε τα βόδια στη σπηλιά (αφ. Απόλυτη), ο Κάκος κρύφτηκε (me abdo)
Αφού νίκησε τους Γαλάτες, ο Κάμιλλος ξαναγύρισε στην εξορία. 

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Αφού έσυρε τα βόδια στη σπηλιά (αφ. Απόλυτη), ο Κάκος κρύφτηκε (me abdo).
→ Bubus (bobus) in speluncam tractis Cacus se adidit. 

Αφού νίκησε τους Γαλάτες, ο Κάμιλλος ξαναγύρισε στην εξορία. 
→ Gallis victis Camillus in exilium rediit. 






11. ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΩΝ ΜΕΤΟΧΩΝ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 

· deletis legionibus : επιρρηματική χρονική μετοχή, νόθη αφαιρετική απόλυτη.
→ Cum Galli delevissent legiones
→ Postquam Galli deleverunt legiones 

· non aequo iure divisam : επιθετική μετοχή. 
→ quae non aequo iure divisa est / erat 

· absens : επιρρηματική εναντιωματική μετοχή.
→ Etsi aberat
→ Licet abesset 

· iam abeuntes : επιρρηματική χρονική μετοχή.
→ dum abeunt
→ cum abirent

· quibus interemptis : επιρρηματική χρονική μετοχή, νόθη αφαιρετική απόλυτη.
→ Cum Camillus interemisset eos 
→ Postquam  Camillus interemit eos 

· illic appensum : επιρρηματική αιτιολογική μετοχή συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος.
→ quod illic appensum est → αντικειμενική αιτιολογία
→ quod illic appensum esset  → υποκειμενική αιτιολογία
→ cum illic appensum esset → αποτέλεσμα εσωτερικής λογικής διεργασίας

· rogatus : επιρρηματική χρονική μετοχή συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος.
→ Cum rogatus esset 
→ Postquam rogatus est 

12. ΣΥΜΠΤΥΞΗ ΤΗΣ ΔΕΥΤΕΡΕΥΟΥΣΑΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ ΣΕ ΜΕΤΟΧΗ

· quod illic aurum pensatum est : επιρρηματική αιτιολογική πρόταση.
→ auro illic pensato 


13. ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΤΗΣ ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗΣ ΣΥΝΤΑΞΗΣ ΣΕ ΠΑΘΗΤΙΚΗ

· Quod illic appensum civitati nomen dedit 
→ Nomen, eo appenso illic, civitati datum est. 
· Galli everterunt urbem Romam praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam acceperunt. 
→  Urbs Roma a Callis eversa est pro Capitolium, pro quo immensa pecunia accepta est. 




14. ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΤΗΣ ΠΑΘΗΤΙΚΗΣ ΣΥΝΤΑΞΗΣ ΣΕ ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ

· Nam Pisaurum dicitur 
→ Nam Pisaurum civitatem dicunt 
· Tum Camillus absens dictator est factus 
→ Tum Camillum absentem dictatorem fecerunt



15. ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΕΥΘΥ ΛΟΓΟΥ ΣΕ ΠΛΑΓΙΟ 

· Quibus interemptis aurum omne recepit. 
→ Camillus dicitur, eis interemptis, aurum omne recepisse (άρση του λατινισμού) 
· Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est 
→ Incolae censent civitatem Pisaurum dici, quod illic aurum pensatum sit.
· Is Gallos iam abeuntes secutus est. 
→ Scriptor tradit eum Gallos iam abeuntes secutum esse. 
→ Is dicitur Gallos iam abeuntes secutum esse. (άρση του λατινισμού) 
· Tum Camillus absens dictator est factus. 
→ Scriptor tradit tum Camillum absentem dictatorem factum esse. 







16. ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΙΔΙΑΖΟΥΣΑΣ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗΣ ΑΠΟΛΥΤΗΣ ΣΕ ΔΕΥΤΕΡΕΥΟΥΣΑ ΠΡΟΤΑΣΗ 

· Brenno duce  
→ Cum Brennus dux erat
→ Cum Brennus dux esset


17. ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ & ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΚΕΕ
1. Σας δίνονται ζεύγη κυρίων προτάσεων : να μετατρέψετε το ρήμα της πρώτης πρότασης σε μετοχή, απόλυτη ή συνημμένη, έτσι ώστε οι δύο προτάσεις να ενωθούν σε μια. Να δηλωθεί και το ποιητικό αίτιο όπου χρειάζεται : 
1) Galli exercitum Romanum profligaverunt. Galli urbem Romam everterunt. 
2) Veientana praeda non aequo iure divisa est. Romani Camillun exilio affecerunt. 
3) Camillus aberat. Romani Camillum dictatorem creaverunt. 
4) Camillus Gallos secutus est. Camillus Gallos interemit. 
5) Sulpicius Gallus metum exercitus vicerat. Imperator adversarios vincere potuit. 

ΑΠΑΝΤΗΣΗ 

1) Exercitu Romano profligate Galli urbem Romam everterunt. 
2) Veientana praeda non aequo iure divisa Romani Camillum exilio affecerunt. 
3) Romani Camillum absentem dictatorem creaverunt. 
4) Camillus Gallos secutos interemit. 
5) Victo metu exercitus a Sulpicio Gallo imperator adversaries vincere potuit. 

2. Οι υπογραμμισμένες προτάσεις να μετατραπούν σε μετοχικές : 
1) Arria piscatoriam naviculam conduxit. Arria ingentem navem secuta est. 
2) Puer cibum sumpsit. Puer quievit. 
3) Milites Claudi Romam Paetum traxerunt. Milites Claudi in castra redierunt. 
4) Camillus Gallos interemit. Camillus in exilium reversus est. 


ΑΠΑΝΤΗΣΗ

1) Arria, piscatoria navicula conducta, ingentem navem secuta est. 
2) Puer, cibo sumpto, quievit. 
3) Milites Claudi, Romam Paeto tracto, in castra redierunt. 
4) Camillus, Gallis interemptis, in exilium reverses est. 

3. Να μετατραπούν οι υπογραμμισμένες προτάσεις στην ιδιόμορφη αφαιρετική απόλυτη και οι δύο προτάσεις να γίνουν μια : 
1) Caesar imperator erat. Romani Graecos deleverunt. 
2) Cicero consul erat. Caesar vicit Gallos. 
3) Hannibal dux erat. Carthaginienses Saguntum expugnaverunt. 
4) Augustus imperator erat. Ovidius exulavit. 
5) Sulla dictator erat. Bellum civile  gestum est. 

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

1) Caesare imperatrore Romani Graecos deleverunt. 
2) Cicerone consule Caesar vicit Gallos. 
3) Hannibale duce Carthaginienses Saguntum expugnaverunt.
4) Augusto imperatore Ovidius exulavit. 
5) Sulla dictatore bellum civile gestum est. 
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